Kongepenuyua «/lomonocos 2014 »

CeKI_[I/ISI «I/IHOCTpa.HHI)Ie A3bIKN 1N permoHoBeaceHue»

Penpezenramusa koumenra «Loneliness» B pomane /1./1edo «The Life and
Strange Surprising Adventures of Robinson Crusoes».
Pemmep Ceemaana Anamoavesra
Acnupanm
HUY "Beazopodcxuti 2ocydapemseernvili ynusepcumem Uncmumym unocmpartoir A3uK506
u MedAcAynapodnuvxr ommouwenuti, Beazopod, Poccus
E-mail: Svetaper@yandezx.ru

JluckypcuBHoe BoILtomenue Kounenrta “loneliness” B Xy/I0:KECTBEHHBIX TEKCTaX PeaJId-
3yeTcss KakK ynorpeOJeHue cJI0B U BBIPaxKeHHi, o0o3HavaomMuX oguHovecTBO. Crennduka
XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa 3aKJII0YAETCS B TOM, YTO MO CBOe#l OCHOBHOH (DYHKIIMM 5Ta Pa3HO-
BUJ/IHOCTb TEKCTOB B MAKCHMAJIbHON CTEMEHN BKJIIOYAET JUIHOCTHBIE, HECTAH/IAPTHBIE aCCO-
[UAINY aBTOPOB. Y IOTPEO/IEHTE B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE CJIOB, BEPOATU3YIONINX UCCTIeTy-
eMBIil KOHIIEIIT, B MEJI0M JOJIZKHO COOTBETCTBOBATH MPUHATHIM B aHIVIHICKOIl TMHIBOKY/IbTY-
pe CMBICJIOBBIM HAIIPABJICHUIM, YTOUHSIONUM JTAHHBIH KOHIIENT, U MOJIyYaTh aCCONUATHBHOE
paciuperne TuX 6a30BBIX CMBICIOB.

B nannoii pabore Hamu OblLIM BBISBJIEHBI W HPOAHAJIU3UPOBAHBI CPEJICTBA pPeIpe3eHTa-
nun koHrenTta ‘loneliness” B pomane anrimiickoro nucaress-nipocseruresisa Jlanusis Hedo
(1660-1731) “The Life and Strange Surprising Adventures of Robinson Crusoe” («2Kuzub u
VAUBATEIbHBIE TPUKIIOUeHns Pobunzona Kpy3o» ).

[Ipu ncceaegoBaHuy ITpeIMETHO-00PA3HOIO COAEPKAHHUS IPUMEPOB U3 TeKCTa, 00beKTHBH-
pytomux kKouuent “loneliness”, 6110 BbIsIBJIEHO, 4TO Hanbo/I€€ YaCTOTHON 1O yHOTPEOJIEHUIO
sBjisieTcst penMopdHas Metadopa, mpeacTaBIeHHas] CPABHEHUEM OJIMHOYECTBA, ¢ TIOPbMOI.
Ormymenne HecBOOOIBI, 3aKTI0YEHIST BOZHIUKAET Y TJIABHOTO T€POs B CBA3U C BBHIHY K JIEHHBIM
onunoudectBoM: “For though I was indeed at large in the place, yet the island was certainly
a prison to me, and that is the worse sense in the world”, “The anguish of my soul at my
condition would break out upon me on a sudden, and my very heart would die within me,
to think of the woods, the deserts I was in, and how I was a prisoner, locked up with the
eternal bars and bolts of the ocean, in an uninhabited wilderness, without redemption”.

JlomotHUTEIbHBIE COAEPZKATEIbHBIE aCIeKThl HCCIeyeMOro KOHIIEITa MO3BOISIOT OIIpe-
JIeJIATH SMOIUHU, COMPOBOKIAIOIINE TepeKNBAHAE OJUHOIECTBA.

Loneliness mepexXmBaeTcss B KOMILIEKCE ¢ TAKHME SMOIMOHAJIHHBIMA COCTOSHUSIMHI, KaK
rope, nedayub: “And here I found a fresh renewing of my grief, left entirety destitute of
all comfort and company as I now was”; crpaganue: “I am singled out and separated, as
it were, from all the world, to be miserable”; yupiHme: “And now being about to enter
mto a melancholy relation of a scene of silent life, I shall take it from its beginning, and
continue it in its order”; yxac: “I am cast upon a horrible, desolate island, void of all hope
of recovery”; GmaroroBeiinbiii crpax: “I was afterwards, on due consideration, made sensible
of my condition, how I was cast on this dreadful place, out of the reach of human kind”;
Hecuacthe: “I, whose only affliction was that I seemed banished from human society, that
I was alone, cut off from mankind”; xauapa, yusinue: “I shall have occasion to give some
remarkable instances in the remainder of my solitary residence in this dismal place”.

Ho onauM n3 cambix HeratuBHBIX (PAKTOPOB, CONPOBOKIAIONINX OJMHOYECTBO, 3/1€Ch Ha-
3bIBAETCH THINMMHA, OOPEYEHHOCTDh HA MOJTYaHKe, OTCYTCTBHUE cobecennnka. Vimenno 6e3mo-
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BH€ Yallle BCEro THEeTeT rJIaBHOTO repos: “I wanted nothing that he (the dog) could fetch me,
nor any company that he could make up to me; I only wanted to have him talk to me,
but that would not do”; “I have no soul to speak to or relieve me”; “I, whose only affliction
was that that I was alone and condemned to what I call silent life”; “Oh that there had been
but one or two, nay, or but one soul saved out of this ship, that I might but have had one
companion, one fellow-creature, to have spoken to me and to have conversed with!".

Tak:ke 0TMEYalOTCa TaKue OTPHIATe/bHbIe CTOPOHBI OMMHOKON YKM3HH, KaK HeOOJIbIIast
paboTOCIIOCOOHOCTH U MPOU3BOAUTEIHLHOCTD TPYyAa OgHOro desoeka: “ I have difficulties to
struggle with, too great for even nature itself to support, and no assistance, no help”; “To
this short time allowed for labour I desire may be added the exceeding laboriousness of my
work; the many hours which, for want of tools, want of help, everything I did took up out
of my time”; “If I had had hands to have refitted her, and to have launched her into the
water, the boat would have done well enough”; u oTcyTcTBHE IMOMOIIU B caydae OOJE3HU H
Hemortru: “I have none to help or hear me moaning”; “Lord, what a miserable creature am
I If T should be sick, I shall certainly die for want of help”.

OHaKO OMMHOYECTBO ONEHUBAECTCS HHAYE, KOTIAa TePOI0 YIPOKAET THOEIb Ha YTIO0M JTOIKe
B OTKPBITOM OKeaHe. OH BCIIOMUHAET BPEMsI CBOETO «3aTOYEHUA» KAK CIACTIUBBIN, CIOKOM-
HBIIl TIEpHOJ U IPH BHAE O0CTpoBa Bockaumnaer: “O happy desert!”. K nmepeornenke ommHoqe-
CTBa T'epoil HPUXOJIUT U PACCYKIas O Cyabbax CBOMX TOBAapHINeil, OKOHYNBIINX CBOH JTHH B
nydune okeana: ¢ I was very pensive upon the subject of my present condition, when reason,
as it were, expostulated with me the other way, thus: "Well, you are in a desolate condition, it
18 true; but, pray remember, where are the rest of you?””. Co BpeMeHeM BBIHY K IEHHOE Y€ 1i-
HEHNUe Ha OCTPOBE Tepoil HauMHAeT BOCIPUHUMATEH KAK MPeTHAYEPTAHHOE CBBINIE BO3ME3/I1e
3a rpexu mpomnutoro: ¢ I had great reason to consider it as a determination of Heaven, that
wn this desolate place, and in this desolate manner, I should end my life”.

Ho, kak cBUIeTE/IbCTBYIOT TPUMEPHI, OJIMHOYECTBO UMEET U TMOJI0KUTE/IHHBIE CTOPOHHI.
VeuHeHue mmpejicTaBaseTcss KaK cpe/icTBO UCKyILienus rpexos: “ Now [ looked back upon my
past life with such horror, and my sins appeared so dreadful, that my soul sought nothing of
God but deliverance from the load of guilt that bore down all my comfort. As for my solitary
life, it was nothing”; ymaJIeHHOCTH OT MOPOKOB H COOJIA3HOB OOIIECTBA OYHINAET UeTOBEYE-
ckyto aymry: “In the first place, I was removed from all the wickedness of the world here; here
I had neither the lusts of the flesh, the lusts of the eye, nor the pride of life”; omunodecTBO
JejlaeT deaoBeka 0ojiee BAYMYHBBIM, IIOMOTaeT pa3o0paTbCs B CBOUX MBIC/SIX, OOpaIiaer
genoBeka K bory: “Thus I lived mighty comfortably, my mind being entirely composed by
resigning myself to the will of God, and throwing myself wholly upon the disposal of His
providence”; “In this government of my temper I remained near a year; and lived a very
sedate, retired life; and my thoughts being very much composed as to my condition, and fully
comforted in resigning myself to the dispositions of Providence”; “I forgot not to lift up my
heart in thankfulness to Heaven; and what heart could forbear to bless Him, who had in a
miraculous manner provided for me in such a wilderness”.

Tak:ke ormMedaercs, UTO B OJMHOYECTBE, IIPH OTCYTCTBUU COIIEPHUYECTBA, V UEIOBEKA
BO3HUKAET OILyIleHne Oe3rpaHuyHOi, HeOCHOpUMOii, abco/oTHO# BJacTu. [UiaBHbl repoil
poMaHa YacTo Ha3biBaeT cebsi MMIepaTopoM, BJIacTeIMHOM cBoero ocrposa: “ This was all
my own; I was king and lord of all this country indefensibly, and had a right of possession”;
“I was lord of the whole manor; or, if I pleased, I might call myself king or emperor over the
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whole country which I had possession of: there were no rivals; I had no competitor, none to
dispute sovereignty or command with me”; “There was my majesty the prince and lord of the
whole island; I had the lives of all my subjects at my absolute command; I could hang, draw,
give liberty, and take it away, and no rebels among all my subjects”.

B menom oiuHOYECTBO TpEICTABIAECTCS KaK COCTOAHHE OoJjiee IPeIInOYTHTEIbHOEe, deM
I'pexoBHas, IOPOYHaA KU3Hb B o01ecTBe. Ho, B TO ke BpeMsi, oTMedaeTcs, ITO HeCMOTPs Ha,
KOMQOPTHBIE YCIOBUS CYIIECTBOBAHUS, CIIOKOWCTBUE U PA3MEPEHHOCTDb Y€IMHEHHOW YKU3HH,
YeJIOBEK He MOYKeT OIILYIIATh IMOJTHOIEHHOI'0 CYaCThs BHE OOINEHUS C APYTruMHu Jirogbmu: [
thought I lived really very happily in all things except that of society”; “ Neither could I be
said to want anything but society”; “ I felt so earnest, so strong a desire after the society of
my fellow-creatures and so deep a regret at the want of it!”.
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